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   .       
     , ’     

 .      180   150 
 ,    , , , -

 .
  .      -

,         (Amicitia vitam ornat),   -
  (Amicitia est magnum bonum, Maximum bonum est amicitia),    

–   (Vitae sal amicitia), ’    (Sine amicitia vita 
nulla est).       ,    

   ,    : Nummis praestat career quam amicis 
(    ,   ).    :   

 ,  : Nummis potior amicus in periculis.     – 
    i: Amicus {  dus} optima vitae possesio.

          
 ,    : gold ( ), jewels ( ), treasure 

( ), the richest furs (  ), money ( ), .: They are rich who have 
friends (  ,   ); A friend by your side can keep you warmer than the richest 
furs (     ,   ); A friend in the market is better 
than money in the purse (    ,    ); He that has found 
a faithful friend has found treasure ( ,     –  ). 

        : A faithful 
friend is better than gold (   ,  ); Friends are better than sacks of 
gold (  ,   ); A good friend is a great treasure (   – 

  ); No treasure’s better than a faithful friend (    
  ).  ,   ,     

  ,     . 
     ‘ ’, ‘ ’  ‘ ’. 

   ’       : 
There is a lot of difference between friends and acquaintances.    , 
  – : Have many acquaintances but few friends. ,   ,   ,  

   : Books and friends should be few but good.   -
  ,     : A friend to all is a friend to none / A friend to everyone 

is a friend to nobody; Everybody’s companion is nobody’s friend (   –  ). 
           -
    : Fidi sunt modici licet agglomerentur amici (  

  ,   ); Vulgare amici nomen, sed rara est  des (  
 ,    ).  ,      

.  ,      : Amicus 
 dus rarus est (   – ), Hominibus plenum, amicis vacuum (  -

,   ).        
: Amicus verus rara avis est ( i   – i i  ),  ,   

,    ,    , -
   : A faithful friend is as rare as a diamond (     

,  ); True friends are like diamonds, precious and rare; false ones like 
autumn leaves, found everywhere (  ,  ,   ; -

 ,   ,  ).
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   .       -
     .       -

     ,  ,    , . 
.: Multi modii salis simul edendi sunt, ut amicitiae munus expletum sit (    
  ’  ,    ) / .: Before you make a friend eat 

a bushel of salt with him (     , ’     )  
.: Nemini  das, nisi cum quo prius modium salis absumpseris (   ,    

  ’   ).  « ’   /  »,    -
  ,     ,      

   .         
 ,     ,      
 , . .: Amicum, an nomen habeas, aperit calamitas (    

   ’  –  ); Amici probantur rebus adversis (  -
  ); In angustis amici apparent (    )    

   , .: A friend in need is a friend indeed; A friend 
is never known till needed {a man has need}; A friend is best found in adversity.  

’  A long spell of illness is apt to point out your friends  ,     
       . 
    ,   ,     

 ,     .   ,   
      :   

, ,     , . .: Felicitas multos habet amicos 
(    ). , , ,    -

, . : Res amicos invenit (   ); .: He that has a full 
purse never wanted a friend (    ,    );   

 , ,       -
    ,    , . 

.: Donec eris felix, multos numerabis amicos, // Tempora si fuerint nubile, solus eris (  
 ,      , //     –  
 ); Si res lassa (laxe) labat, itidem amici collabascunt (   -
,     )  .: In time of prosperity, friends will be 

plenty; in time of adversity, not one amongst twenty; No longer pipe, no longer dance. -
 ’     ,       

   ,     ’ : Mendico ne parentes 
quidem amici sunt (     ,  ); Inopi nullus amicus (   

 ); Simul ac quis misertus est, memoria interiit (    ,   
   ’ ).

         -
    ( . inimicus)   ( . fur / . a thief), .: 

. Amicus hominis, inimicus causae (  ,   ), . Amici fures 
temporis / . Friends are thieves of time (  –  ). ,  ‘ ’  
‘ ’   .  ,     -

           -
, . .: Better an open enemy than a false friend; False friends are worse that open 

enemies;          .
  ,    AMICITIA / FRIENDSHIP, 
       : 
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1)        .   -
 ,      ,      -
  ,      , . .: Pares cum paribus 

facillime congregantur (     ); Concolores aves facillime 
congregantur (     )  .: Like draws to like (  

  ). ,          -
  ;

2)     ,   ,   
  ,       , . .: Noscitur ex 

sociis (     )  .: A person is re  ected in the friends 
he chooses; A man is known by his friends.       , 

       .    ’   , 
    ,   : Cum quo aliquis iungitur, talis erit.   -

         ;
3)   ’    ,  ,  

 ,     ,   . -
 ’      ,     , .: 

Amicorum sunt omnia communia / .: Among friends all things are common.   -
 , . .: micus est unus animus in duobus corporibus / .: A friend is one 

soul in two bodies (  –   ,     );
4)       , , 

,    , . .: Amicum laudere ne ioco quidem licet 
(      ); A good friend never offends.  

       : A man that has 
friends must show himself friendly;       -

: When friend asks, there is not tomorrow;
5)    ,       -

 ,  ,     , . .: 
Alter maxillae cui substat, nat levis ille / .: It is easy to swim if another holds up your chin (  

    ,   ).         
/ , . .: Nec quisquam melior medicus quam  dus amicus / .: No physician like a 
true friend. (   ,   );  .: Amicus  delis medicamentum 
vitae / .: A faithful friend is the medicine of life (   –   );

6)         , 
  ,      , . .: Amicus cum vitiis 

ferendus (     ( ) ); Amici vitia noveris, non oderis (  
 ,    )  .: To get a friend, close one eye; to keep him, close 

both; You will never have a friend if you must have one without faults;
7)   ,  , . .: A friend is easier lost than found 

/ A friend is not soon gotten than lost  .: Amicus diu quaeritur, vix invenitur, dif  cile 
servatur (    ,   ,  ); 

8)        ,  
, . .: Calles antiquos serves veteres et amicos (      
).     – , .: Veterrimus homini optimus 

amicus est / .: Old friends and old wine and old gold are the best.
     ,   ,   -

    .       
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   ,        ,   
 : Amicitia aequalitas (  –  );    : Inter 

pares amicitia (  { }  ); : Similitude morum amicitiam 
creat (    );    ,  : 
Amicitia similes invenit aut facit (      ).

          
,   , , ,     , -

   , .: Virtus amicitiam et gignit, et continet ( -
   ,   ); Amicitiae coagulum unicum est  des ( , 

  , –  ); Amicis eo magis des, quo nihil habes (   
 ,   ).

-        -
  –    ,      

  .        
 .     ,  : Friends are like  ddle-

strings, they must not be screwed too tight; A hedge between keeps friendship green; -
    : Little intermeddling makes good friends; Friends are 

all right when they don’t interfere with your career.  ’    -
   : A friend takes an interest in you – but not a controlling one;  

: A constant guest is never welcome; Friendship increases in visiting friends, 
but in visiting them seldom.

     ,   - -
   ‘ ’,  , : A friend married is a friend lost; 

  : A friend in power is a friend lost; : To lose a friend, advise him. 
         : Lend 

your money and lose your friend. When I lent I had a friend; when I asked he was unkind 
(   ,   ,     ,      -

).   ’    ,   
’ .             : 

Neither a borrower nor a lender be.    ,   -
,   : Short debts {accounts} make long friends / Even reckoning makes 

long friends.      ,      -
      : Amicitiam tuetur, qui recte rationes 

supputat (   ,    )   : Clara pacta 
claros faciunt amicos (     ).

        -
  .      : A good friend is 

my nearest relation.           
: A good friend is better than a hundred relatives; A friend at hand is better that 

a relative at a distance.       ,  ,  -
  ,    : God sends us our relatives, but we can choose 

our friends. You may choose your friends; your family is thrust upon you.
.         

 .       ,  -
     ,   ,  

   ,     , 
  ,   ,     ,    -
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